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SHERPA T
350/250

Esporamos que la motocicleta que ponemos hoy en sus manos le satisfará
plenamente, Poseyendo todas las características que han hecho famosas a los
modelos anteriores, hemos añadido un montón de cosas nuevas que las últimas
experiencias nos han aconsejado.

La fama conseguida por la «T= no es fruto del azar, sino consecuencia de
nuestra constante preocupación por mejorar los modelos. Esperamos que usted
aprecie esta orientación y que con su motocicleta pueda exprimir ampliamente
sus ambiciones motorísticas.

La Sherpa T aun siendo una motocicleta de competición del más alto nivel
es apta para todos los públicos, Desde el motorista que empieza hasta el campeón
consagrado, disfrutarán de las enormes cualidades que confieren un motor extra:
ordinariamente elástico, un equilibrio general cuidado en extremo, unas suspen
siones de funcionamiento suave, el poco peso de la máquina,

No es necesario un cuidado especial de su máquina. Leyendo este manual,
podrá comprobar que la Sherpa T es muy sencilla. Con nuestros consejos y su
buen sentido común, le podemos augurar muchos años de «disfrute del equilibrio.
dinámicos.

CEMOTO



II. DESCRIPCION GENERAL

Esto copitulo describe detalles técnicos importantes de
su motocicleta,

A. IDENTIFICACION DE LA MOTOCICLETA

Identificará la motocicleta por:
El número de motor grabado en la parte superior del cárter

lado derecho.
El número de bastidor grabado en la columna de la

ción,

B. EL CAMBIO DE VELOCIDADES

El motor dispone de 5 velocidades en toma constante.
Este sistema permite un accionamiento suave y rápido

ayudado por un selector de tambor muy seguro y preciso.

©. EL EMBRAGUE

El embrague está situado a la derecha del motor y mon
tado sobre el extremo del eje principal del cambio de velo-
cidades, Es del tipo de discos múltiples en baño de aceite
Y,Su, occionamiento se realza desde, el lado opuesto por
medio de un conjunto eje mando embrague 9 a tr
in varila 7. y el comete axal soldario al plato movil 2.
Una arandela de fieltro 8 impregnada de aceite mineral en-
grasa y evita la entrada de polvo en el punto de contacto
del eje mando embrague.

1. Contraterca del regulador. — 2. Toril regulador. — 3. Plato mil
PAS E erggmieno varia. = 6 Boia do demo 7
Varian 8 Arandela de tetra." Conjunto eje mando embragor



Fig. 3
Y. ces desconcciades. — 2 y 3. Luces cora/lega, — 4, Ciaxon.

+ Luméres déconmectóos. — 2 et 2, Conmutstars rovte/eode. — 4. Clason

1 Lights off, 2 and 3, Lights on. — 4. Horn button.

D. LA INSTALACION ELECTRICA

La instalación está formada por una magneto-alternador a
volante situada en el lado izquerdo del motor.

salina bobina de alta tonsión trano
ja.

Otra bobina suministra una corriente de:6 voltios coh una
potencia de 40 watios, El faro delantero dispone de luces de
carretera (larga y corta)

la corriente a la

Elconmutador está situado junto al puño izquierdo sobre
el manillar. Su posición sera tal que permita accionar fácil-
mente los botones con la mano situada en la empuñadura
izquierda. El conmutador tiene dos botones y la misión de
cada uno de ellos la encontrará detallada en la figura 3. En
el lado derecho existe un botón de paro del motor (6, fig. 4).

El faro delantero está unido a la instalación principal por
medio de una caja de conexión (4, fig. 4), permitiendo ser

inado, si se doses, de forma cómoda y rápida

El faro piloto dispone de dos luces, la normal de ilumi
ción y otra de «stop». Esta última va accionada por el pedal
del freno trasero y actúa por medio de un Interruptor situado
sobre la horquilla trasera lado Izquierdo.

El interruptor de stop es accionado realmente por una pe-
lanca fija a la varilla de frono, Esta palanca tiene posición
exacta y es la siguiente: al pedal de freno en posición de
reposo debe actuar sobre el interruptor sin presionar exce:
sivamente y al accionario ligeramente encenderá la luz.

Si se desea anular el stop (12, fig. 4), debe conectarse a
masa el cable verde procedente del volante. Asi
eliminarse la resistencia (11, fig. 4)
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E. CURVAS DE PAR MOTOR Y POTENCIA

E. -COURBES DE COUPLE ET DE PUISSANCE

E. TORQUE AND POWER CURVES
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II, PREPARACION

Este capítulo habla del combustible a usar y de las com-
probaciones a realizar antes de usar la máquina.

A. EL COMBUSTIBLE

El motor está capacitado para tolerar gasolina con un bajo
índice de octanos; no obstante, recomendamos los cerbu-
rantes de 98.

Absténgase de utilizar BENZOL como combustible, Tal
prohibición responde al motivo de ir el motor equipado con
elementos de estanqueidad de goma sintética.

Lubricación del motor. — La lubricación del motor se efec-
twa por adición de aceite en la gasolina. La proporción co-
rresponde_al 5% (20:1) de aceite SAE 40, es decir, que
por cada 5 litros de gasolina deberá mezclarse 1/4 de litro
de aceite. Empleando aceites especiales para motores de
2 tiempos, la proporción corresponderá al 4 % (25:1).

En la Tabla de equivalencias de la página 19 hallará las
equivalencias entre marcas de aceites.



B. NIVEL DE ACEITE PARA LA TRANSMISION
PRIMARIA Y EMBRAGUE

Es aconsejable asegurar el nivel máximo de aceite al
efectuar el rodaje del motor, para ello eliminese el aceite
existente y vuélvase a llenar con 25000 aceite SAE30 Y
según la Tabla de la pág. 19

El tapón de vaciado está situado debajo del cárter por el
lado derecho (1. fa. 6). Use una llave «allen» de Sm para

lesenroscario

El tapón de llenado (E. Fig. 6), está situado sobre el cárter
por el lado derecho, Use un destornillador ancho, o bien, Uns
moneda en el extremo de los alicates o llave inglesa. Este
tapón de llenado no deberá apretarse excesivamente, puesto
que deñaría la junta de goma existente.

C. NIVEL DE ACEITE DEL CAMBIO DE VELOCIDADES

Es aconsejable asegurar el nivel máximo de aceite al.efec
tuar el rodaje del motor. Para ello, eliminese el aceite exis
tente con el motor caliente y vuélvase a llenar con 600cc
de aceite SAE 140 O según la Tabla de la pág. 19

El tapón de vaciado se halla situado en la parte baja del
motor por el tado izquierdo. Use una lleva de ¡5mm para

lesenroscarlo

El tapón de llenado está situado sobre el motor hacia atrás
y sensiblemente a la derecha del carburador (C, Fig, 6). Tén
ganse las mismas precauciones indicadas en el párrafo an
terior B
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D. LA PRESION DE LOS NEUMATICOS

El cuidado observado en los neumáticos es fundamental.
De tal cuidado dependen no sólo un prolongado uso de los
mismos, sino la mayor seguridad y buena adherencia («grip»),
así como también buena parte de la comodidad y estabilidad
de la máquina,

Solamente con una presión correcta, se conseguirán estas
ventajas. En el cuadro adjunto encontrarán las presiones ted:
ricas para un corredor de peso medio.

PRESION DELANTE ATRAS

TRIAL 0.35 Kg/om* 0.28 kg/cm"

TT 0.55 Kg/om* 043 Kg/cm*

‘CARRETERA 1 Kg/em* 0.85 kg/cm

E. EL PERIODO DE RODAJE

El periodo de rodaje es prácticamente inexistente an este
tipo de motores.

No obstante y teniendo en cuenta el acoplamiento mecá-
nico de todas las piezas que forman la motocicleta, se acon:
seja rodar un mínimo de 3 horas continuadas 3 más de
medio gas y usando con mucha frecuencia el cambio de velo
cidades,

Una vez finalizado este rodaje se impone un reapriete ge-
neral de la tornillería y particularmente:

— Los ejes de rueda con la llave especial de 19mm y el
pasador-varilla, (Ver. págs. 40 y 46.)

— El manillar y los mandos fijados a él
— la culeta exige un reapriete con llave dinamométrica

(articulo 132.063)
a 15Kg/cmv' las 2 fijaciones delantero/trasera,
a 18Kg/cmv las 4 fijaciones restantes,
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TABLA DE EQUIVALENCIAS DE LUBRICANTES
TABLEAU DES EQUIVALENCES DES HUILES ET GRAISSES

TABLE OF LUBRICANTS EQUIVALENCES
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IV. LUBRICACIÓN

Esta máquina necesita muy poca lubricación y la podrá
realizar personalmente con las siguientes indicaciones.

A. LUBRICACION DURANTE UN TRIAL

La Cadena trasera, Para su lubricación usar SAE 20 O]
de gran penetración por su fluidez. Para ello apoyar la moto-
¿ieleta de modo que la rueda trasera gire libremente y aplicar
por el punto indicado en la figura 8. En casos extremos de
lluvia y barro la mejor protección se obtiene usando grasas
sintéticas, (Ver Tabla pág. 19.)

Mandos del embrague y frono delantero. Para su lubri
cación usar SAE 20 |] de aran penetracién por su fluidez.
Las zonas de engraso son los puntos de giro de los mandos.

El Puño de gas. Para su lubricación usar SAE 20 (] de
gran penetración por su fluidez. La zona de engrase es la
entrada del extremo del cable en el puño del gas.

B. LUBRICACIÓN ANTES Y DESPUES DE CADA TRIAL

El Puño del gas. Para su lubricación usar grasa lítica O.
Para ello desenroscer los dos tornillos que fijan el puño
al manillar y dejar libre la guía del cable y su enganche.
Llenar de grasa y volver a cerrar. Montar de nuevo en el
manillar y comprobar todo el recorrido del puño.

La Transmisión primaria, Es aconsejable comprobar el ni-
vel máximo del aceite, Para ello, proceder según lo dicho
en el capitulo Ill-B, pág. 14.

El cambio de velocidades. Es aconsejable comprobar el
nivel máximo de aceite. Para ello proceder según lo dicho
en el capitulo 1II-C, pág. 14.

El freno delantero, Para su lubricación usar SAE20(] y
desmontar la rueda delantera como se detalla en la pág. 40.
Extraer el plato portazapatas del cubo de la rueda y engra-
sar los puntos de giro de zapátas y leva. Desmontar el
cable/funda de freno y lubricar por los extremos. Montar de
nuevo eliminando las partes torcidas. Montar la rueda ase-
‘gurando el apriete del eje.
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Fla. 9 bis

El freno trasero, Para su lubricación usar SAE 200) ydesmontar la rueda trasera según detalle en pig. 45. Extracrel plato portazapatas del cubo de la rueda. Engrasar logPuntos de giro de zapates y leva,

El cable del embrague. Para su lubricación usar SAE 200)y desmontar según detalles en la pág. 38. Una vez desmortado lubricar por los extremos y volver a monter endere:zando las partes torcidas,

El cable del gas. Para su lubricación, usar SAE200) ydesmontar como se detalla en la pág, 32. Una vez desmon.tado, lubricar por los extremos y enderezar las partes tor.cides,

C. LUBRICACION DESPUES DE 6 TRIALES

La suspensión delantera, Es aconsejable renovar el aceitede los amortiguadores para mantener una suspensión eficas,La graduación aconsejable es ARIES LIGERO. (SAE 10).
Para cambiar el aceite, desenroscar el tapón inferior delas botellas en cada lado. Con el freno delantero. apretadohacer trabajar la suspensión para facilitar la salida del aceite,Volver a roscar el tapón.
Con una llave fija de 29mm desentoscer los tapones su-

perlores y llenar cada tubo con la cantidad indicada en pá.
gina 53. Volver a apretar fuerte con lleve de 29 mm.

Variaciones de clima y altura pueden obligar a cambios enel tipo de aceite.

Gojinetes de dirección. Para lubricar y ajustar la direc-ción es aconsejable recurir a un Servicio Oficial. Llegado
el caso, usar grasa lítica Q (ver Tabla pág. 19)

Cojinetes de ruedas. Lubricar con grasa lítica Q y des:
montar las ruedas como se detalla en las págs. 40 y 46.Comprobar el estado de los rodamientos, limplar con petróleo.Y engrasar totalmente,
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La Agencia depende directamente de la fábrica
A su cargo están los Sub-Agentes.
El Servicio Oficial depende de la Agencia.

V. ASISTENCIA POST-VENTA

AGENCIAS Y SERVICIOS

COMPAÑIA ESPAÑOLA DE MOTORES, S, A. (Cemoto)
constructores de la motocicleta BULTACO, tiene un particu:
lar interés en al perfecto funcionamiento de su red tanto
nacional como internacional de Agencias y Servicios Oficiales,

Asi, los operarios son seleccionados y especializados en
nuestra Empresa que por otra parte provee a los talleres
de toda clase de horramientas especiales, stocks completos
de recambios y demás elementos necesarios,

En este manual se describen detalladamente las diferen-
tes operaciones más meceserias para que su motocicleta
esté en perfectas condiciones sin necesidad de acudir con
frecuencia a nuestra asistencia, Estamos convenidos de que
la mayoría de trabajos podrá ejecutarlos personales, pero
es importante que los realice con regularidad, ya que en
esta insistencia estriba la duración y rendimiento de su má:
quina. En verdad se dice que el motorista es el mecánico de
su motocicleta.

No obstante los trabajos que no domine, sólo deben ser
ejecutados por Agencias y Servicios Oficiales si desea dis
frutar de todas las garantias de la marca,

RECAMBIOS

Exija recambios legítimos BULTACO. Es muy importante
para garantizar el perfecto funcionamiento de todos los me-
Canismos de la motocicleta, Encarecemos que en sus pedidos
cite el número de motor.
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A PUN)
JES, COMPROBACIONES Y PUESTA

A. LA BUJIA

Generalidades.—La bujía está sometida a gran fatiga,
por lo tanto es conveniente revisarla en cada carrera. Por
al electrodo y aisladores se puede diagnosticar el reglaje y
estado dol motor.

Comprobar la distancia entre los electrodos (ver pág, 53)
si ésta no se cumplo, reajustar doblando el electrodo de
masa. Móntese en el terminal del cable de encendido y.
apoyando el cuerpo metálico de la bujía sobre la culata
accionar el pedal de la puesta en marcha. Comprobar si la
chispa es suficiente para el normal encendido, ésta debe
ser fina y muy azulada,

Al situar de muevo la bujía en su alojamiento no debe
bividarse de colocar la junta y aprietar bien, con el fin de
evitar fugas.

Tipos de bujías.— Los tipos que se recomiendan son los
indicados en el cuadro de características (pag. 83).

El grado térmico de la bujía depende de muchos factores.
somo son el tipo de gasolina, la relación gasoline-aceite, las.
variaciones de clima y altura y el reglaje del cerburador.

Con relación a este último, una bujía de grado térmico
adecuado presenta un aspecto seco y con los electrodos y
aislante central negros.

Una bujía es demasiado caliente con relsción a la carbura
ción si presenta un aspecto muy seco y con los electrodos
y aislante central blanquecinos, también puedo indicar una
mezcla proble de aire-gasolina como se verá més adelante
Una bujia demasiado caliente os causa de sobrecalente.
miento del motor, hace =perlas=, e incluso puede originar el

clavado» del motor

Una bujía demasiado fría, con relación a la carburación
presenta restos de aceite sin quemar. También puedo Indi
car una mezcla demasiado rica. Una bujía demasiado fria
dificulta la parada del motor que tiende a rodar siempre y
¿ira irregular a altas revoluciones.



8. EL CARBURADOR

El carburador se examina en fábrica y antes de su montaje;
Después es afinado cuidadosamente en cada motocicleta, No
deberá alterarse este ajuste ya que resulta perjudicial.

Ahora bien las posibles variaciones de CLIMA y ALTURA
pueden precisar ligeras alteraciones en el reglaje. Llegado el
caso, recomendamos confiar en nuestros Agentes Oficiales,
antes que efectuar cambios «a clegas».

complejidad de un cerburador, a muchos
feresa conocer sus detalles y particularida-

des. Para éstos incluimos los dibujos desglosados de los
BING y AMAL, con sus plezas más Importantes.

Ajuste de la marcha lenta (ralentí). La marcha lenta
adecuada es aquella que permite rodar a muy pocas revolu-
ciones en primera velocidad. Para ello, graduar el tornillo 8
situado en el lado izq./dcho, del carburador (fig. 10/10 bis).
Para aumentar o disminuir la marcha lenta se debe roscar
o desenroscar dicho tornillo 8.

Si el motor se para fácilmente en la marcha seleccionada
es debido a que la mezcla no es adecuada.

Para graduar la mezcla se dispone del regulador del aire 9
(fia. 10/10 bis), situado en el lado ¡zq./dcho. del carburado
Para determinar la posición del regulador del
motor en marcha lenta, roscar el regulador hasta
y luego desenroscar 3{ de vuelta, Si el motor no soporta
bien esta graduación, roscar el regulador hasta que el motor
tienda a pararse por mezcla demasiado rica. En este mo-
mento desenroscar el regulador hasta que ei motor tienda
a pararse por mezcla, demasiado pobre. La graduación más

Jas graduaciones.adecuada será la media entre amt

‘Sortidor principal. = 18. Surtidor marcha lenta



Sherpa 1250

Fig. 10
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Si el motor sigue parándose a posar de todo, podría ser la
causa una obstrucción en los pasos del combustible, o bien,
en el surtidor de marcha lenta. Es aconsejable entonces
efectuar una limpieza del carburador.

Cambio del surtidor principal. El surtidor principal está
situado dentro de la cuba del flotador. Para llegar a él. se
debe desmontar el carburador de la motocicleta y luego la
cuba del flotador. El surtidor aparece situado en posición
central y fácilmente desmontable con llave de 8 mm. Véase
el surtidor correspondiente en la pág. 52.

NOTA: Se recuerda que durante al rodaje del motor siem:
pre es preferible que la mezcla sea rica, puesto que el motor
+va duro» y tiende a calentarse. De este modo se eviterá el
riesgo de «clavar» el motor,

C. EL FILTRO DEL AIRE

La limpieza del filtro es importantísimo si se desea lograr
un buen rendimiento del motor y conservarlo largamente.
Para efectuar la limpleza del filtro es preciso sacar la tapa
lateral fijada a presión. Desmontar la rejilla y extraer la
masa filtrante

La masa filtrante y su soporte interior deben lavarse con
gasolina y después secarlos con aire seco a presión. A
continuación empapar de aceite la masa filtrante y escurrir
a mano el sobrante.

Limpiar interiormente la caja del filtro. Si se añade una
fina capa de grasa por las paredes interiores, se logrará una

Fon más eficaz captación adicional de polvo.

ee Cno. — 5. averia dy ttre O NOTA: Tenga presente que su motociclota puede estar
1 Inner grid sunpont 2. Filter element, —9, Exterior rid. 2, Fier equipada con algún tipo de masa filtrante que exija instruc.

Sa ar antro ciones particularas indicadas en etiqueta propia.



Fig. 12

D. EL MANDO DEL GAS

Ajuste del juego en el cable del gas. Si rodando el motor.
al «ralentí», se acelera cuando se gira el manillar, es que
el cable está demasiado tirante.

Si el mando del gas tiene mucho «juego muerto», o sea,
gira demastado anies de que acelere el motor, es que el
cable tiene demasiada holgura, Se puede graduar la holgura
del cable por medio del regulador situado en el extremo
superior del carburador y bajo la protección de goma. Pa
ello, levantar la protección de goma y aflojar la contratuerca
con llave fija de 9 mm. Se aumenta ol juego roscando el re:
gulador y se disminuya, desenroscando. Determinada la po:
sición, fijar con la contratuerca y volver a colocar la protec:
ción de goma.

Camblo del conjunto cablefunda del gas. Pera cambiar
el cable del gas desmontar la tapa superior del carburador
Para liberar la válvula de gas unida al cable, Téngase en
cuenta la posición del clip en la aguja antes de desmontar
el conjunto, Separar el cable de la tapa superior.

Por el otro extremo desmontar el mando del gas del ma
nillar, separando las dos guías del cable y sacar éste a tra:
vés de la ranura existente,

Montar el nuevo cable bien engrasado, pero por el lado
derecho del puente del depósito de la gasolina. Deben evi:

e las curvas bruscas pues influirian en la suavidad del
mando del gas, El extremo mayor debe montarse en la ranura
del puño bien engrasado. Colocar las dos guies y far odo
el conjunto al manillar

Fijar el otro extremo en la válvula de gas, montar la vil:
vula en el carburador con la escotadura inferior situada hacia
la entrada de aire. Montar la tapa del carburador y fijarla.
Graduar el tensor del cable y colocar la protección de goma.
Comprobar que el accionamiento sea suave y que la válvula
desciende hasta su posición inferior, lo cual se aprecia al
producirse un «clic» característico al girar el puño del gas
hasta la posición de reposo.
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E. PUESTA A PUNTO

Para un buen funcionamiento de la máquina, el avance del
oncandido debe ser tal que la chispa se produzca cuando el
pistón esté entre 2.5-2.7 mm antes del p.m.s. (punto muerto
superior)

Un ajuste inexacto causa pérdida de potencia y consumo
elevado de combustible o puede producirse fenómeno de
«picado»

Para proceder a la puesta a punto debe desmontarse pri-
mero la palanca de puesta en marcha y el cárter exterior.

Desmontaje del cárter exterior. Desmontar el tornillo de
cerraje y sacar la palanca de puesta en marcha del eje es
triado, Desmontar los cuatro tornillos que fijan el cárter con
llave sallen» de 5 mm. Este saldrá del eje puesta en marcha
y quedará colgado del cable de embrague.

Comprobación del avance del encendido. Primeramente
sacar la bujía y montar en su lugar el comprobador de avan
ce art. 132.074. Girar el volante hacia la izquierda hasta lograr
que la escala central está en su punto máximo. En esta
posición el pistón está en su P.M.S. Aflojar la fijación de la
escala lateral y subir ésta hasta enrasarla con la escala
central, Fijar en esta posición.

Seguidamente conectar el comprobador de puesta a punto
a la corriente (art. 132071). El comprobador de pap. se
conectará por un extremo al cable rojonegro del volante
magnético y por el otro extremo a masa.

Con el ámbolo en PMS. los platinos están completamente
abiertos y la luz del comprobador de p.a.p. estará encendida,
Girando el volante con la mano lentamente hacia la derecha
se irén cerrando los platinos hasta que hagan contacto entre
sí, apagándose la luz. En este momento se mira el avance
en el comprobador.



Observar la lectura del comprobador de avance en mille:
tros sobre la escala central y las décimas sobre la escala
lateral; el avance de encendido correcto debe lograrse con
una abertura máxima de los contactos de 0.45 mm.

del ruptor. Esta regulación se efectúa a través
primera ventana del volante magnético al girar éste

hacia la izquierda (fig. 13). La superficie de los contactos
debe ser plana y limpla, sin oxidaciones.

Por medio de galgas se comprobará la máxima obertura
que debe oscilar entre 0.35 y 0.45 mm. En caso de no cum:
plirse, operar de la forma siguiente:

Con un destornillador aflojar en media vuelta el tornillo 3
(fig. 15) y actuar sobre el tornillo 4 lo necesario teniendo en
cuenta que al aumentar la separación se consigue un adalan.
to ea el avance de encendido, y al disminuir 58 consigue tn
retraso del mismo,

Una vez regulado el ruptor, proceder a comprobar de nuevo
el momento del encendido. Usualmente se requiere efectuar
de dos a tres comprobaciones para lograr la puesta a punto

Terminadas las comprobaciones desconectar el comproba-
dor de puesta a punto, proceder al montajo del cárter exte-
rior y la palanca de puesta en marcha. Desenroscar el com
probador de avance y colocar la bujía en su lugar.

1. Fisción del plato poribotinas, — 2, Flelo de la leva. — 3. Toril



E. EL EMBRAGUE

El accionamiento desplazador del embrague, debe estar sin
tensión mientras no sea necesario desembrager. Por ello ha
de existir un juego de 2 a 3mm entre la palanca del mando
y el manillar. El reglaje se efectúa por medio del tornillo
tensor hasta lograr el juego indicado.

Uso del tensor del cable del embrague, Para aumentar
el juego del accionamiento del embrague se debe girar la
rueda grafilada 1 de modo que el tornillo tensor 2 se rosque
dentro del mando

Para disminuir el juego del accionamiento del embrague
se debe girar la rueda grafilada 1 de modo que el tornillo
tensor 2 se desenrosque fuera del mando (fig. 16)

Ajuste del accionamiento del embrague. Después de
largo uso puede suceder que el mando del embrague encuen:
tre un Tope que no permita el correcto desembragado. Esto
quiere decir que la varilla embrague tiene un juego excesivo
y la palanca de accionamiento llega al final de su recorrido,
Debe procederse 2 su puesta a punto.

El dispositivo de regulación ostá situado en ol cárter exte-
rior lado ombrague y protegido por un tapón (ver fig. 1)
Desenroscando el tapón, aflojar la contratuerca 1 con la llave
de bujia y con ayuda de un destornillador roscar el regula:
dor 2 en dos o tres vueltas para eliminar el Juego excesivo
de la varilla 7. Una vez conseguido, asegurar el regulador

con la contratuerca 1

Instalación de un nuevo cablefunda de embrague. Para
ello, recuperar el tornillo tensor (2, fig. 16) hasta hacer tope.
Dominar la palanca hacia adelante para extraer el terminal
de su alojamiento, Tirar del cable por arriba en unos centt-
metros y sacar el terminal por la entralla existente debajo
del mando. (Detalle fig. 16.)

Montar el nuevo cablefunda, pasando primero a través del
tensor y después introduciendo el terminal en el mando
Colocar el otro extremo en la palanca, Reglar el embrague
por medio de la contratuerca del tensor hasta lograr el juego
de 2.6 3 mm conveniente.
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G. LA RUEDA DELANTERA

Comprobación del tensado de los radios. Durante el ro:
daje es conveniente comprobar la tensión de los radios y
efectuar su tensado personalmente si son pocos los radios,
flojos.

En el caso de que la rueda tenga Juego lateralmente y
muchos radios flojos, es aconsejable efectuar el recentrado
de la rueda en un Servicio Oficial. Téngase en cuenta que
el empleo de ruedas nuevas exigs siempre un reapriete o
retensado equilibrado de los radios después de su primer uso,

Desmontaje de la rueda delantera. Para ello, soportar la
motocicleta de modo que la rueda delantera gire libremente.
Destensar el freno delantero por los dos tensores, el del
mando del manillar y el inferior de la palanca 1 (fig. 18)
Aflojar el tirante de anclaje con llave de 10mm por arriba
y desenroscar totalmente por abajo con llave de 14mm liba.
rándola del plato portazapatas. Aflojar los 2 tornillos de
cerraje con llave de 10mm. Desenrosear la tuerca del eje
con llave de 22mm y valiéndose del pasador-varilla intro:
ducido en la cabeza del eje, extraerlo por el lado izquierdo.
Sacar la rueda y separar ol plato portazapatas

Montaje de la rueda delantera. Para volver a montar la
rueda situarla con el plato portazepatas en el lado derecho
y montar el tirante de anclaje en su eje. El eje delantero se
fijara del modo siguiente.

Atornillar ligeramente los tornilos de cerraje sólo del lado
izquierdo, una vez montado el eje por el mismo lado y a tope.
Tensar ligeramente la tuerca del eje con llave de 22mm.
Reapretar fuerte los tornillos de cerraje del lado de la tuer.
ca, Reapretar fuerte la tuerca del eje. Apretar fuerte los tor.
nilios de cerraje del lado opuesto a la tuerca en último lugar.
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H. EL FRENO DELANTERO

La puesta a punto se obtiene por medio de la rueda graf
lada del tonsor 2 (fig. 16) de tal manera que el mando cor
un recorrido de 20-30 mm consiga frenar la ruece

Uso del tensor del cable. Se consigue sumer:
uir el recorrido del mando del freno girando la +.
Hada de modo que ol torio se rosque/desenros

lel mando.

Recuperación del desgaste del freno, Cuando = torniic
tensor está al final de su recorrido y no se consic.s frenar
satisfactoriamente, conviene operar como sigue:

Primeramento recuporar-la rueda grafilada del
perior hasta hacer tope.

Actuar entonces con el tensor inferior de la ca
luego, de nuevo con el tensor superior del mando
de la rueda grafilada del tensor de manera que < maná
consiga frenar la rueda con un recorrido de 20 a 3: mam.

diss

te de la palanca del freno. Conforme se ve~ gasta=
do los forros del freno, la palanca ya cambiando == pos-
ción en los sucesivos reglajes. Así llegará un mo
que el muelle quedará comprimido en exceso y
al frenado. Cuando así ocurra se procederá a
posición de la palanca girándola en unos grados (ve “ig. 1£
Fijar en esta posición con llave de 10mm y gracusr co
se ha dicho anteriormente.

Cambio del cablófunda dol frono. Primeramente recur
rar los dos tensores el del mando del manillar y =
de la palanca. Seguidamente dominar la palance
hacia ariba para extraer el terminal y luego el
cablefunda por la ranura hecha al efecto (ver fic *
almente extraer el terminal superior fijo al mano

Montar el nuevo conjunto cablefunda en sentio: invers:
y graduar con el tensor del mando hasta lograr I jue:
de 2 6 3mm conveniente

Limpieza de los forros del freno. Desmontar la ede oF
lantera de la motocicleta y liberar el plato portazeratas os
cable de freno,
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Los forros deben ester limpios y secos y sl su grosor es
irregular, rocomendamos cambiarlos, Con una lima repasar
les zonas brillantes. Se limplará el polvo, a poder ser, con
un chorro de alre seco a presión, Si es necesario engrasar
los puntos de giro viglamdo que no legue le grosa a los

J. LA CADENA TRASERA

El estado de la cadena y su tensión son de una gran im-
portancia si se desea prolongar su duración y evitar roturas
inesperadas.

Tensado de la cadena. Cuando la medida 1 (fig. 20) se
reduzca a 18 mm es conveniente tensar la cadena, para ello
proceder como sigue:

Primeramente localizar el punto más tensado en el ramal
inferior de la cadena, estando la motocicleta sobre un so-
porte que deje libre la rueda y permita moverla lentamente
en la dirección de marcha.

La oscilación debe ser de 40 mm al anular la acción del
tensor. Dicha oscilación se entiende desde su punto más
bajo, por la acción de su peso, hasta el más alto que se
consigue presionando ligeramente hacia arriba con los dedos.
Si esta condición normal no se cumple, proceder al correcto
tensado como sigue

3 (fig. 21 y anclaje 1.2). Actuar
juir la oscilación de 40mm en

la cadena, asegurándose de que se apoyan bien los asientos
del basculante. Una vez todo apretado, comprobar que el
tensado es correcto, puesto que si la cadena se deja exce-
sivamente tirante puede dañar el eje y piñón de salida del
cambio de velocidades.

Cambio de cadena, Para cambiar la cadena, primero situ
el eslabén-enganche sobre la corona trasera haciendo girer
la rueda convenientemente,

Al montar la nueva cadena, situar los extremos sobre la
corona dentada que servirá de apoyo y mantendrá la distan-
cia exacta para volver a colocar el eslabónenganche y luego
el clip. Este tiene posición respecto al movimiento de la
Cadena y es con el extremo cerrado. en el sentido dé giro.



y engrase. La limpieza y engrase de una cadena
extremadamente sucia o reseca se efectuará como sigue:

— Lavar con gasolina o petróleo hasta que todas las a
ticulaciones queden limpias y secas.

— Sumergir en un baño de grasa derretida al «baño maría.
y remover para que la grasa penetre bien entre los rodillo,

— Dejar enfriar la grasa hasta su temperatura normal y
sacar la sobrante.

K. LA RUEDA TRASERA

Comprobación del tensado de los radios. Durante el ro:
daje de cada rueda nueva es conveniente comprobar la ten
sión de los radios y efectuar su tensado personalmente si
son pocos los radios flojos.

En el caso de que la rueda tenga juego lateral y muchos
radios flojos es aconsejable efectuar el centrado de la rueda
en un Servicio Oficial. Téngase en cuenta que el empleo de
ruedas nuevas exige Siempre un reapriete o retensado equi
librado de los radios después de su primer uso.

Para ollo soportar la
máquina de manera que la rueda gire libremente. Desmontar
el tirante anclajo del plato portezapatas 2 (fig. 21) aflojando
previamente su fijación a la basculanto 1. Soltar el cable del
freno, presionando sobre la palanca 4.

Desenroscar la tuerca del eje y extraer éste valiéndose de
un destornillador introducido en su cabeza. Al sacarlo que-
darán libres las levas y el manguito separador, Sacar la
cadena trasera, La rueda saldrá fácilmente hacia atrás.

Cuando se proceda al montaje, téngase en cuenta la ten-
sión de la cadena y el reglaje del freno.



L. EL FRENO TRASERO

Uso del tensor. Para ajustar el recorrido principal det
pedal, usar el tensor existente cerca del pedal de freno. Si
este tensor está ya al final de su recorrido proceder entonc
como sigue:

Recuperación del desgaste del freno. Conforme se van
gastando los forros de la palanca va cambiando de
posición on los sucosivos reglajes. Puede llegar un momento
en que el tensor ya no pueda avanzar más por no permitirlo
el muelle totalmente comprimido. Entonces desmontar el
terminal del cable de la palanca. Desmontar el tornillo de
cerreje de la palenca y extraer ésta, Girarla hacia atrás en
unos 30* y fijarla con el tornillo de cerraje

Montar de nuevo el terminal del cable en la palanca y
reglar el freno según lo dicho en el punto anterior.

Limpleza de los forros de freno, Para ello, desmontar la
rueda. Extraer el plato portazapatas del cubo de la rueda,
inspeccionar el tambor de freno y limpiarlo con un trapo
seco y limpio. Comprobar el estado de los forros de freno

1. Interptor de stop. y si el grueso es irregular recomendamos cambiarlos. Con
a ‘ee Una lima repasar las zonas brillantes y engrasar los puntos

iterupteur feu de stop. de gir.
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LIMPIEZA DE LA MAQUINA

La maquina tiene una magnífica apariencia cuando está
limpia y ello se puede lograr con facilidad.

Lavado de la motocicleta. Antes de proceder al lavado
taponar con trapos la salida del escape.

En ol lavado emplear detergentes con abundancia sobre las
superficies pintadas, o bien de plástico, y con mesura sobre
el asiento. Al limpiar no dirigir el chorro de agua sobre el
asiento desde atrás

Pulido de la motocicleta, No utilizar abrasivos, tales comu
tela esmeril, para limpiar o sacar brillo en plásticos y pin-
turas.

Recomendamos pulimentadores a base de siliconas y apli
cados por medio de trapos blandos de algodón. Embadurnar
las superficies a pull, frotando continua y vigorosamente con
movimientos circulares hasta que se seque.

Finalmente secar con aire a presión, en su defecto frotar
con un trapo de algodón seco limpio y suave.

Conservación de la motocicleta. En una prolongada inac-
tividad conviene efectuar lo siguiente:

Sacar la bujía y por su alojamiento introducir unos 10 cc
de aceite anticorrosivo. Seguidamente hacer girar el motor
unas vueltas por medio del arranque e inmovilizar en P.MS.
En lugar de la bujía colocar un trapo limpio.

Situar la motocicleta sobre un caballate de manera que
los neumáticos no soporten ningún peso,
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